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1. Thay d06i vé ddi twong Khong chiu thué
gia tri gia tang

Can ctr biéu 5 Luat Thué gia tri gia ting 2024
quy dinh vé déi twong khéng chiu thué thi
ké tir ngay 01/7/2025 déi twong Khdng chiu
thué gia tri gia ting sé c6 sw thay d6i nhw sau:
- Mot s6 hang ho4, dich vu bi lwge bo khéi doi
twong khong chiu thué gia tri gia tang gom:
+ Phan boén; may méc, thiét bi chuyén
dung phuc vu san xuit ndéng nghiép; tau
danh bt xa b (Piém 3a Diéu 5 Luat Thué
gia tri gia tang 2008, dwgc bd sung boi
Khoan 2 Diéu 3 Luit stra d6i cadc Luat vé
thué 2014);

+ Lwu Ky chitng Khoan; dich vu to chirc thi
trueong cua s& giao dich chirng khoan hoac
trung tam giao dich chirng khoan; hoat dong
kinh doanh chirng khodn khac (Khoan 8 biéu
5 Luit Thué gia tri gia ting 2007, dworc sira
doi béi Khoan 1 biéu 1 Luat thué gia tri gia
tang stra d6i nam 2013);

+ San pham xuit khiu la tai nguyén, khoang
san Khai thic chwa ché bién thanh sdn pham
khac va san pham xuit khiu la tai nguyén,
khoang san khai thic da ché bién thanh san
phdm khac chi dwoc mién thué néu thudc
Danh muc do Chinh phu quy dinh (khoan 23
biéu 5 Luit Thué gia tri gia ting).

- Mot sé hang hod, dich vu mé&i dwgc bo
sung vao doi twong khéng chiu thué gia tri
gia tang gobm: Hang hda nhip khiu ung ho,
tai tro cho phong, chéng, khic phuc hiu
qua tham hoa, thién tai, dich bénh, chién
tranh theo quy dinh ctda Chinh phu (diém d
khodn 26 Diéu 5 Luit Thué gia tri gia ting).
2. Gia tinh thué nhip khau

Can ct diém b khoan 1 Diéu 7 Luit Thué gia
tri gia tang 2024 quy dinh vé gia tinh thué
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1. Changes in subjects not subject to value
added tax

Pursuant to Article 5 of the Law on Value
Added Tax 2024 on non-taxable entities,
from July 1, 2025, non-taxable entities will
change as follows:

- Some goods and services are removed from the
list of non-value added taxable items, including:

+ Fertilizers; specialized machinery and
equipment for agricultural production;
offshore fishing vessels (Point 3a, Article
5 of the Law on Value Added Tax 2008,
supplemented by Clause 2, Article 3 of the
Law amending tax laws 2014);

+ Securities depository; market organization
services of stock exchanges or securities
trading centers; other securities business
activities (Clause 8, Article 5 of the Law on
Value Added Tax 2007, amended by Clause
1, Article 1 of the Law on Value Added Tax
amended in 2013);

+ Exported products that are resources and
minerals that have not been processed into
other products and exported products that are
resources and minerals that have been processed
into other products are only exempt from tax if
they are on the List prescribed by the Government
(Clause 23, Article 5 of the Law on VAT).
- Some new goods and services are added to the list
of goods not subject to value added tax, including;
Imported goods to support and sponsor the
prevention,controlandovercomingofconsequences
of disasters, natural disasters, epidemics and
wars according to Government regulations
(point d, clause 26, Article 5 of the Law on VAT.
2. Import tax calculation price

Pursuantto Pointb, Clause 1, Article 7 of the Law
on VAT 2024, which stipulates the taxable price,



thi ké tir ngay 01/7/2025, gia tinh thué gia
tri gia ting d6i véi hang nhip khau sé bao
gom: Gia tinh thué nhip khiu + Thué nhip
khiu + Cac khoan thué 1a thué nhip khiu
bd sung (néu c6) + Thué tiéu thu dic biét
(néu cd) + Thué bao vé moi treong (néu
c6). Trong khi d6, theo quy dinh tai diém b
khoadn 1 DPiéu 7 Luat Thué gia tri gia tang
2008 (dwoc stra doi, b6 sung bédi khoan 2
Pitu 1 Luat s6 31/2013/QH13), quy dinh
vé gia tinh thué gia tri gia ting doi véi hang
héa nhip khiu nhw sau: Gia tinh thué GTGT
= Gia nhip tai cra khau + thué nhip khau
(néu co) + thué tiéu thu dac biét (néu cd) +
thué bao vé moi treong (néu co).

3. Diéu chinh thué suat thué GTGT

Can c& biéu 9 Luat Thué gia tri gia tang
2024 quy dinh vé thué suit thi ké tir ngay
01/7/2025 sé c6 mot s6 diéu chinh vé thué
xuat nhw sau:

-Bésungthémmotsé hanghod, dich vu dwoc
ap dung thué suat 0% goém: van tai quoc té;
Cong trinh xay dwng, 1ap dat & nwdc ngoai,
trong Khu phi thué quan; Hang h6a da ban
tai khu vuc cach ly cho ca nhan (nguoi nuwéce
ngoai hodc nguwoi Viét Nam) da lam thu tuc
xuat cdnh; hang héa di ban tai cra hang
mién thué; Dich vu cho thué phwong tién
van tai dwoc str dung ngoai pham vi lanh tho
Viet Nam; Dich vu ctia nganh hang khong,
hang hai cung trng truc ti€p cho vin tai quoc
té hoac théng qua dai ly (Khoan 1 diéu 9).
- Stra d6i mot s6 hang hod, dich vu tir khong chiu
thué chuyén sang chiu thué suit 5% goém: phin
bon, tau khai thac thiy san (khoan 2 biéu 9).

- Stra d6i mot s6 hang hod, dich vu tir ap
dung thué suit 5% chuyén sang 10%
gom: 1dm san chwa qua ché bién, Puwong;
phu phidm trong san xuit dwong, bao gom
gi dwong, ba mia, ba bun; Cac loai thiét
bi, dung cu chuyén dung cho giang day,
nghién ctru, thi nghiém khoa hoc; Hoat
déng van héa, trién 1am, thé duc, thé thao;
bi€u dién nghé thult; sdn xuit phim;

from July 1, 2025, the value added taxable
price forimported goods will include: Import
taxable price + Import tax + Additional
import tax (if any) + Special consumption
tax (if any) + Environmental protection
tax (if any). Meanwhile, according to the
provisions of Point b, Clause 1, Article 7 of
the Law on Value Added Tax 2008 (amended
and supplemented by Clause 2, Article 1 of
Law No. 31/2013/QH13), the provisions
on value added taxable price for imported
goods are as follows: VAT taxable price =
Import price at the border gate + import tax
(if any) + special consumption tax (if any) +
environmental protection tax (if any).

3. Adjustment of VAT rate

Pursuant to Article 9 of the Law on Value
Added Tax 2024 on tax rates, from July 1,
2025, there will be some adjustments to tax
rates as follows:

- Adding some goods and services to be
subjectto 0% taxrate including: international
transportation; Construction and installation
works abroad, in duty-free zones; Goods sold
in quarantine areas to individuals (foreigners
or Vietnamese) who have completed exit
procedures; goods sold at duty-free shops;
Vehicle rental services used outside the
territory of Vietnam; Services of the aviation
and maritime industries provided directly
for international transportation or through
agents (Clause 1, Article 9).

- Amend some goods and services from non-
taxable to taxable at 5% including: fertilizers,
fishing vessels (Clause 2, Article 9).

- Amend a number of goods and services
from the tax rate of 5% to 10%, including:
unprocessed forest products, sugar; by-
products in sugar production, including
molasses, bagasse, sludge; Specialized
equipment and tools for teaching, research,
scientific experiments; Cultural activities,
exhibitions, physical education, sports;
performing arts; film production; import,



nhap khau, phat hanh va chiéu phim (khoan
3 Picu 9).

Bén canh do, ngay 17/6/2025 vira qua, tai
ky hop thir 9, Quéc hoi khoa XV, Qudc hoi
da thong qua Nghi quyét vé gidm thué gia
tri gia tang 2% (tw 10% con 8%) kéo dai twr
ngay 01/7/2025 dén hétngay 31/12/2026.
4. biéu kién khiu trir thué GTGT dau vao
Can ctrkhodn 2 biéu 14 Luat Thué gia tri gia
tang 2024 quy dinh vé khiu trir thué gia tri
gia tdng dau vao thi ké tir ngay 01/7/2025,
moi hang hoéa, dich vu mua vao déu phai cé
chirng tir thanh todn khong dung tién mat
md&i dwoc khiu trir thué gia tri gia tang, trir
mot s trweong hop dic thu do Chinh pha
quy dinh. Piéu nay khac v&i quy dinh hién
hanh tai khoan 2 Diéu 12 Luit Thué gia tri
gia ting 2008 stra do6i b6 sung 2013 quy
dinh hang ho4, dich vu mua tirng lan cé
gia tri dwdi 20 triéu dong thi khong can cé
chirng tir thanh todn khong dung tién mat
dé khAiu trir thué GTGT. Bén canh d6, déi
v&i hang héa, dich vu xuit khiu thi ngoai
chirng tir thanh todn khong dung tién mat,
hop dong ky két véi bén nwéc ngoai, hda
don ban hang, cung cdp dich vu, to khai
hai quan thi quy dinh mé&i b6 sung thém
cac chirng tir nhw phi€u dong goi, van don,
chirng tir bdo hiém (néu cé) lam cin c&
khiu trir thué dau vao cho hang héa xuit
khiu.

Tuy nhién, can ct Dy thao Nghi dinh quy
dinh chi tiét thi hanh moét s6 diéu ctia Luit
Thué gia tri gia tang (dw thao lan 3) dwoc
cébng bbé ngay 07/5/2025, dv kién sé trinh
thong qua va cé hiéuluctirngay 01/7/2025
hwéng dan diéu kién khiu trir thué gia tri
gia ting diu vao theo quy dinh tai khoan 2
biéu 14 Luit Thué gia tri gia ting 2024 nhw
sau:

“Diéu 10. Piéu kién khau trir thué gia tri gia
tang dau vao

biéu kién khau trir thué gia tri gia ting dau
vao thuc hién theo quy dinh tai khoan 2,

distribution and screening of films (Clause 3,
Article 9).

In addition, on June 17, 2025, at the 9th
session of the 15th National Assembly, the
National Assembly passed a Resolution on
reducing value added tax by 2% (from 10% to
8%) from July 1, 2025 to December 31, 2026.
4. Conditions for input VAT deduction
Pursuant to Clause 2, Article 14 of the Law
on Value Added Tax 2024, which stipulates
the deduction of input value added tax, from
July 1, 2025, all purchased goods and services
must have non-cash payment documents
to be eligible for value added tax deduction,
except for some special cases prescribed by
the Government. This is different from the
current regulation in Clause 2, Article 12 of
the Law on Value Added Tax 2008, amended
and supplemented in 2013, which stipulates
that goods and services purchased at a time
with a value of less than VND 20 million do
not need non-cash payment documents to
be eligible for value added tax deduction. In
addition, for exported goods and services, in
addition to non-cash payment documents,
contracts signed with foreign parties, sales
invoices, service provision invoices, and
customs declarations, the newregulation adds
documentssuchas packingslips, bills oflading,
and insurance documents (if any) as the basis
for input tax deduction for exported goods.
However, based on the Draft Decree detailing
the implementation of a number of articles
of the Law on Value Added Tax (Draft 3)
published on May 7, 2025, expected to be
submitted for approval and take effect from
July 1, 2025, guiding the conditions for input
value added tax deduction as prescribed
in Clause 2, Article 14 of the Law on Value
Added Tax 2024 as follows:

“Article 10. Conditions for input value added
tax deduction

Conditions for input VAT deduction are
conducted according to the provisions of Clause 2,



biéu 14 Luit Thué gia tri gia tang, trong do:
1. Phai c6 hoa don gia tri gia tang cia hang
héa, dich vu mua vao hodc chirng tir nop
thué gia tri gia ting & khau nhiap khiu hoac
chirng tir nép thué gia tri gia tang thay cho
phia nwéc ngoai theo quy dinh tai di€ém a
khoan 2 Piéu 14 Luit Thué gia tri gia tang
(bao gébm ca chirng tir nép thué gia tri gia
tang theo ty 1&€ % nhéan v&i doanh thu thay
cho phia nwéc ngoai).

2. Phai c6 chirng tir thanh toan khong dung
tién mat doi véi hang héa, dich vu mua vao
(bao gbm ca hang héa nhip khiu) tir 05
triéu dong tré 1én da bao gébm thué gia tri
gia tang. Trong do:

a) Chirng tr thanh toan khéng dung tién
matla chirng tir chirng minh viéc thanh toan
khéng dung tién mat theo quy dinh ctia Nghi
dinh s6 52/2024/ND-CP ngay 15/5/2024
cia Chinh phu vé thanh toan khong dung
tién mat, trir cac chirng ttr bén mua nép tién
mat vao tai khoan ctia bén ban.

b) M6t so treong hop dac thu theo quy dinh
tai diém b khoan 2 Diéu 14 Luit Thué gia tri
gia tang bao gom:

b1) Trwong hop hang hoa, dich vu mua
vao theo phwong thirc thanh toan bu trw
gitra gia tri hang hdéa, dich vu mua vao
v@i gia tri hang héa, dich vu ban ra, vay
muon hang ma phwong thirc thanh toan
nay dwoc quy dinh cu thé trong hop dong
thi phdi c6 bién ban déi chiéu s6 liéu va
xac nhin gitra hai bén vé viéc thanh toan
bu trwr gitta hang hoéa, dich vu mua vao
v@i hang héa, dich vu ban ra, vay mwon
hang. Trwong hop bu trir cong no qua
bén thir ba phai c6 bién ban bu trir cong
ng cua ba (3) bén lam cadn c* khau trw
thué.

b2) Truwong hop hang hoa, dich vu mua vao
theo phwong thirc bu trir cong ng nhw vay,
muontién; can trircongno quabén thirbama
phuongthircthanhtoannay dwocquydinh cu
thé trong hop dong thi phai c6 hop dong vay,

Article 14 of the Law on VAT, including:

1. There must be a value-added invoice for
purchased goods and services or a document
of VAT payment at the import stage or a
document of VAT payment on behalf of the
foreign party as prescribed in Point a, Clause
2, Article 14 of the Law on VAT (including
a document of value-added tax payment at
a percentage rate multiplied by revenue on
behalf of the foreign party).

2. There must be a non-cash payment
document for purchased goods and services
(including imported goods) from 5 million
VND or more, including value added tax. Of
which:

a) Non-cash payment documents are
documents proving non-cash payments in
accordance with the provisions of Decree No.
52/2024/ND-CP dated May 15, 2024 of the
Government on non-cash payments, except
for documents in which the buyer deposits
cash into the seller’s account.

b) Some special cases as prescribed in Point
b, Clause 2, Article 14 of the Law on Value
Added Tax include:

b1) In case of goods and services purchased
by the method of payment of offset between
the value of purchased goods and services
and the value of sold goods and services, or
borrowing goods, and this payment method
is specifically stipulated in the contract,
there must be a record of data comparison
and confirmation between the two parties
on the offset between purchased goods
and services and sold goods and services,
or borrowing goods. In case of debt offset
through a third party, there must be a record
of debt offset of the three (3) parties as the
basis for tax deduction.

b2) In case of goods and services purchased
by debt offset method such as borrowing or
lending money; need to offset debt through
a third party and this payment method
is specifically stipulated in the contract,



thi phai c6 hop dong vay, mwon tién dudi
hinh thirc van ban dworc lap trwée d6 va co
chirng tir chuyén tién tir tai khoan cia bén
cho vay, cho mwon sang tai khoan cua bén
di vay, di mwon doi véi khodn vay, mwon
bang tién bao gdbm ca trwong hop bu trir
gitta gia tri hang héa, dich vu mua vao véi
khodan tién ma bén ban ho tro cho bén mua,
hoac nho bén mua chi ho.

b3) Trwong hop hang héa, dich vu mua vao
dwoc thanh todn uy quyén qua bén thit ba
thanh toan khong dung tién mat (bao gom
ca treong hop bén ban yéu ciu bén mua
thanh toan tién qua ngin hang cho bén th
ba do bén ban chi dinh) thi viéc thanh toan
theo uy quyén hodc thanh toan cho bén thi
ba theo chi dinh ctia bén ban phai dwoc quy
dinh cu thé trong hgp dong dwédi hinh thirc
van ban va bén th ba 1a mét td chirc hoac
thé nhan dang hoat dong theo quy dinh cia
phap luat.

b4) Trwong hop hang héa, dich vu mua vao
theo phwong thirc thanh toan tién hang hda,
dich vu bang c6 phiéu, trai phiéu ma phwong
thirc thanh toan nay dwoc quy dinh cu thé
tronghop déngthiphdicéhop déongmuaban
dwéi hinh thirc van ban dwoc lap truwéc dé.
b5) Truwdng hop sau khi thue hién cac hinh
thirc thanh todn néu tai diém b1, b2, b3 va
b4 khoan nay ma phan gia tri con lai dwoc
thanh toan bang tién c6 gia tri tir 05 triéu
dong tré 1én thi chi dwoc khau trir thué déi
véi treong hop cé chirng tir thanh toan
khéng dung tién mat.

b6) Trwong hop hang héa, dich vu mua vao
dwoc thanh todn khong dung tién mat vao
tai khoan ctia bén thir ba mé& tai Kho bac
Nha nuwéc dé thuce hién cwdng ché bang bién
phap thu tién, tai san do t6 chirc, cd nhin
khac dang nam gitr (theo Quyét dinh cda
co quan nha nwéc c6 thAm quyén) thi dwoc
khiutrirthué gid trigiating dduvaoxacdinh
twong rng v&i s6 tién chuyén vao tai khoan
cua bén thitr ba mé tai Kho bac Nha nworc.

there must be a loan or borrowing contract
in the form of a written document previously
established and there must be a document
transferring money from the account of the
lenderorlendertotheaccountoftheborrower
or borrower for loans or borrowings in cash,
including cases of offsetting between the
value of purchased goods and services and
the amount of money that the seller supports
for the buyer, or asks the buyer to help.

b3) In case the purchased goods and services
are paid for by authorization through a
third party that makes non-cash payments
(including cases where the seller requires
the buyer to pay money through a bank to
a third party designated by the seller), the
payment by authorization or payment to a
third party as designated by the seller must
be specifically stipulated in the contract in
written form and the third party must be
an organization or individual operating in
accordance with the provisions of law.

b4) In case goods and services are purchased
by paying for them with stocks or bonds
and this payment method is specifically
stipulated in the contract, there must be
a sales contract in the form of a written
document made beforehand.

b5) In case after making the payment
methods specified in points b1, b2, b3 and
b4 of this clause, the remaining value paid
in cash is worth VND 5 million or more, tax
deduction is only allowed in cases where
there is a non-cash payment document.

b6) In case purchased goods and services are
paid for non-cash into a third party’s account
opened at the State Treasury to enforce the
collection of money and assets held by other
organizations and individuals (according to
the Decision of a competent state agency),
the input value-added tax shall be deducted
corresponding to the amount transferred
into the third party’s account opened at the
State Treasury.



b7) B6i véi hang hoda, dich vu mua tra chim,
tra gop co gia tri hang hoéa, dich vu mua ttr
05 triéu dong tré 1én, co s& kinh doanh can
ct vao hgp dong mua hang héa, dich vu
bang vin ban, héa don gia tri gia ting va
chirng tir thanh todn khong dung tién mat
cta hang héa, dich vu mua tra cham, tra gép
dé ké khai, khau trir thué gia tri gia ting dau
vao. Truwong hop chwa c6 chirng tir thanh
toan khéng dung tién mat do chwa dén thoi
diém thanh todn theo hop doéng, phu luc
hop dong thi co s& kinh doanh van dwoc ké
khai, khau trir thué gia tri gia ting dau vao.
Trwong hop dén thoi diém thanh toan theo
hop dong, phu luc hop dong, co s& kinh
doanh khéng c6 chirng tir thanh todn khong
dung tién mat thi co s& kinh doanh phai ké
khai, diéu chinh gidm sé thué gia tri gia tang
dau vao dwoc khiu trir doi véi phan gia tri
hang héa, dich vu khong c6 chirng tir thanh
toan khong dung tién mat vao ky tinh thué
phat sinh nghia vu thanh toan theo hop
dong, phu luc hop dong

b8) Trwong hop gia tri hang hoéa, dich vu
nhap khiu tirng I4n c6 gia tri dwdi 05 triéu
dong, hang hoa, dich vu mua vao tirng lan
theo héa don dwéi OS triéu déng theo gia
da c6 thué gia tri gia tang va trueong hop co
s& kinh doanh nhip khau hang héa la qua
biéu, qua ting, hang mau khong phai tra
tién cda to chirc, cd nhan & nwdc ngoai thi
khong can chirng tir thanh todn khéng dung
tién mat doi véi hang héa, dich vu mua vao.
b9) Trwong hop hang hoéa, dich vu mua
vao phuc vu cho hoat dong san xuat, kinh
doanh hang héa, dich vu chiu thué gia tri gia
tang dwoc Uy quyén cho ca nhin la nguoi
lao dong cta co s& kinh doanh thanh toan
khéng dung tién mat theo quy ché tai chinh
hodc quy ché ndi bd cla co s& kinh doanh,
sau do co s& kinh doanh thanh toan lai cho
nguwoi lao dong bang hinh thirc thanh todn
khong dung tién mat thi dwoc khiu trir thué
gia tri gia ting dau vao.”

b7) For goods and services purchased on deferred
payment or installment payment with a value of
VND 5 million or more, business establishments
shall base on the written contract for purchasing
goods and services, value-added invoices and
non-cash payment documents of goods and
services purchased on deferred payment or
installment payment to declare and deduct input
value-added tax. In case there is no non-cash
payment document because the payment time
according to the contract or contract appendix
has not yet arrived, the business establishment
shall still be allowed to declare and deduct input
value-added tax. In case at the time of payment
accordingto the contractor contractappendix, the
business establishment does not have non-cash
payment documents, the business establishment
must declare and adjust down the deductible
input value-added tax for the value of goods and
services without non-cash payment documents
in the tax period in which the payment obligation
according to the contract or contract appendix
arises.

b8) In case the value of imported goods and
services each time is less than 5 million VND,
goods and services purchased each time
according to invoices are less than 01 million
VND at prices including value added tax, and in
case the business establishmentimports goods
that are gifts, presents, or samples without
payment from organizations or individuals
abroad, there is no need for non-cash payment
documents for purchased goods and services.
b9) In case goods and services purchased for
production and business activities of goods
and services subject to value added tax are
authorized to be paid by an individual who
is an employee of a business establishment
in a non-cash manner according to the
financial regulations or internal regulations
of the business establishment, and then the
business establishment pays the employee
in a non-cash manner, input value added tax
is deductible.”



Theo d6, néu nhuw dw thdo Nghi dinh trén
dwoc thong qua trong thoi gian téi thi viéc
khiu trir thué gia tri gia ting dau vao phai
c6 chirng tir thanh todn khong dung tién
mat chi 4p dung déi véi hang hod, dich vu
c6 gia tri tir 5.000.000 (da bao gom thué gia
tri gia tdng) dong tré 1én.

5. Chinh sach hoan thué gia tri gia tang
Can c& DPiéu 15 Luat Thué gia tri gia tang
2024 quy dinh vé hoan thué gia tri gia ting
thi ké tir ngay 01/7/2025 sé c6 sw bb sung
thém vé trueong hop dwoc hoan thué la cac
co s& kinh doanh chi san xuat hang hoa,
cung cap dich vu chiu thué suat thué gia tri
gia ting 5% néu cb so thué gia tri gia tang
dau vao chwa dwoc khiau trir hét tir 300
triéu dong tré1én sau 12 thang lién tuc hoac
04 quy lién tuc thi dwgc hoan thué gia tri
gia tang; trwong hop co s& kinh doanh san
xuat hang héa, cung cap dich vu chiu nhiéu
mirc thué suit thué gia tri gia tang thi dwoc
hoan thué theo ty 1é€ phin b6 do Chinh phua
quy dinh. Trong khi d6 phap luat hién hanh
chwa c6 quy dinh vé trwong hop nay.

6. Thué thu nhap ca nhin

6.1. Thay doi vé ma s6 thué tir 01/07/2025
Can ctt khoan 2 Piéu 38 Thong tw 86/2024/
TT-BTC ngay 23/12/2024 ctua B6 Tai chinh
vé dang ky thué quy dinh:

“Piéu 38. Hiéu lwc thi hanh

... 2. Ma s6 thué do co quan thué cap cho ca
nhan, ho gia dinh, ho kinh doanh dworc thwc
hién dén hét ngay 30/6/2025. K& tir ngay
01/7/2025, ngwoi noép thué, co quan quan
ly thué, co quan, t6 chirc, cA nhan khac cé
lién quan dén viéc str dung ma sé thué theo
quy dinh tai Piéu 35 Luit Quan ly thué thuc
hién s dung sé dinh danh c4 nhan thay cho
ma so thué.”

Theo dé, ké tir ngay 01/7/2025 ma so
thué sé dwoc thay thé bang sé dinh danh
ca nhin cho tat cd ngwoi nop thué, bao
gom ca ca nhan chiu thué thué thu nhap
ca nhan.

Accordingly, if the above draft Decree is
approved in the near future, the deduction
of input value-added tax with non-cash
payment documents will only apply to
goods and services with a value of VND
5,000,000 (including value-added tax) or
more.

5. Value added tax refund policy

Pursuant to Article 15 of the Law on Value
Added Tax 2024 on VAT refunds, from July 1,
2025, there will be an additional case of tax
refund for business establishments that only
produce goods and provide services subject
to a VAT rate of 5% if the input VAT amount
that has not been fully deducted is from VND
300 million or more after 12 consecutive
months or 4 consecutive quarters, they
will be refunded VAT; in case a business
establishment produces goods and provides
services subject to multiple VAT rates, it will
be refunded according to the allocation rate
prescribed by the Government. Meanwhile,
current law does not have regulations on
this case.

6. Personal income tax

6.1. Changes in tax codes from July 1, 2025
Pursuant to Clause 2, Article 38 of Circular
86/2024/TT-BTC dated December 23, 2024
of the Ministry of Finance on tax registration,
it is stipulated that:

“Article 38. Entry into force

... 2. Tax codes issued by tax authorities
to individuals, households, and business
households shall be implemented until June
30, 2025. From July 1, 2025, taxpayers, tax
authorities, other agencies, organizations,
and individuals related to the use of tax
codes as prescribed in Article 35 of the Law
on Tax Administration shall use personal
identification numbers instead of tax codes.”
Accordingly, from July 1, 2025, tax codes
will be replaced by personal identification
numbers for all taxpayers, including
individuals subject to personal income tax.



6.2. Ngwdng chiu thué déi véi cad nhan kinh
doanh tir ngay 01/01/2026

Can c khoan 25 Piéu 5, khoan 2 biéu 18
Luit Thué gia tri gia ting 2024 quy dinh vé
déi twong khong chiu thué va thoi diém ap
dung nhw sau:

“Diéu 5. Boi twong khong chiu thué

..25. Hang héa, dich vu cta hg, ca nhan san
xudt, kinh doanh c6 mic doanh thu hang
nam tir 200 triéu dong tré xudng; tai san cla
td chirc, cd nhan khéng kinh doanh, khong
phai 1a ngwoi ndp thué gia tri gia tang ban
ra; hang du trit quéc gia do co quan duw trir
quéc gia ban ra; cac khoan thu phi, 1é phi
theo quy dinh ctia phap luat vé phi va 1é phi.
biéu 18. Hiéu lwc thi hanh

..2. Quy dinh vé m&c doanh thu cta hd, ca
nhan san xuat, kinh doanh thudc doi twong
khéng chiu thué tai khoan 25 Diéu 5 cia
Luit nay va Biéu 17 ctia Luit nay c6 hiéu luc
thi hanh ttr ngay 01 thang 01 nam 2026.”
Theo d6, ké tir ngay 01/01/2026, cd nhin
kinh doanh chi chiu thué thu nhip c4 nhan
khi doanh thu vwot 200 triéu dong/nam
thay vi ngwéng 100 triéu dong/nam nhw
thoi diém hién tai.

7. Thué thu nhip doanh nghiép

Tai Ky hop thit 9, Quéc hdi khoa XV, ngay
14/6/2025, Luat Thué thu nhdp doanh
nghiép (TNDN) stra d6i 2025 da chinh thirc
dwoc thong qua. Luat sé cé hiéu luc tir ngay
01/10/2025 va ap dung cho ky tinh thué
TNDN nam 2025. Theo d6, Luat m¢isé c6 1
s6 diém dang chud y nhu sau:

- Gidm thué suit cho doanh nghiép nho va
vira:

+ Ap thué sudt 15 % cho doanh nghiép c6
téng doanh thu khéng qua 3 ty dong/nam;
+ Ap thué sudt 17 % cho doanh nghiép c6
doanh thu tir 3 ty dén 50 ty dong;

+ Cac doanh nghiép con lai van 4p mic thué
suit 20%.

=> Pay dwoc xem 12 cai cAch dang ké nham
ho tro cdc doanh nghiép siéu nhd, nhévavira

6.2. Tax threshold for business individuals
from January 1, 2026

Pursuant to Clause 25, Article 5, Clause 2,
Article 18 of the Law on Value Added Tax
2024, the non-taxable subjects and the time
of application are stipulated as follows:
“Article 5. Non-taxable entities

..25. Goods and services of households and
individuals producing and trading with
annual revenue of VND 200 million or less;
assets sold by organizations and individuals
notdoingbusinessandnotpayingvalueadded
tax; national reserve goods sold by national
reserve agencies; fees and charges according
to the provisions of law on fees and charges.
Article 18. Entry into force

..2. The provisions on the revenue level
of households and individuals engaged in
production and business that are not subject to
taxinClause 25, Article5ofthis LawandArticle 17
ofthis Law shalltake effectfrom January 1,2026.”
Accordingly, from January 1, 2026, business
individuals will only be subject to personal
income tax when their revenue exceeds
VND 200 million/year instead of the current
threshold of VND 100 million/year.

7. Corporate income tax

At the 9th Session of the 15th National
Assembly, on June 14, 2025, the revised Law
on Corporate Income Tax (CIT) 2025 was
officially passed. The Law will take effect from
October 1, 2025 and apply to the 2025 CIT
calculation period. Accordingly, the new Law
will have a number of notable points as follows:
- Tax reduction for small and medium
enterprises:

+ Apply a tax rate of 15% to enterprises with
total revenue of no more than 3 bilVND /year;
+ Apply a tax rate of 17% to businesses with
revenue from 3 billion to 50 billion VND;

+ The remaining enterprises still apply the
tax rate of 20%.

=> This is considered a significant reform to
supportmicro,smalland medium enterprises



hién nay dang chiém ty trong 1&n trong nén
kinh té Viét Nam.

- Chi phi khiu trir trir cai cach manh: Cho
phép trir cac khoan tai tr¢ cho nghién
ciru, do6i méi sang tao va chuyén doi
s6, thdm chi cd nguobn tai tro tir doanh
nghiép lién két (trir chuyén nhwong tai
tro lién két). Tuy nhién, luit stra doi cling
quy dinh ré viéc thu nhap dwoc wu dai
phai hach toan tach biét, néu khéng thi
doanh nghiép sé bi tinh theo ty 1é doanh
thu hoac chi phi.

- Thay d6i cach tinh wu dai cho dw 4n dau
tw: Luit stra doi quy dinh ré khong ap wu
dai doi vai treong hop sap nhap, chia tach,
chuyén d6i hinh thirc DN, nham chdng loi
dung chinh sach.

- Gia han mién - gidm thué linh hoat:

+ Mién thué t6i da 4 nam, gidm 50 % tdi
da 9 nam tiép theo ap dung vé&i doanh
nghiép du an méi theo tirng trwong hop
cu thé;

+ Mién thué 3 ndm cho doanh nghiép nho
va vira tinh tir ngay cip Gidy chirng nhin
dang ky doanh nghiép;

- Tang tinh minh bach, chéng loi dung
thwong hiéu wu dai: Quy dinh thu nhap
chiu thué 1a toan b0 doanh thu, khong
phan biét da thu tién hay chwa, bat budc
doanh nghiép phai 4p dung diang ché do
ké toan, héa don, ké khai thué dé dwoc
hwédng wu dai, néu doanh nghiép khong
dap rng cac diéu kién vé wu dai thi co
quan thué c6 quyén truy thu, phat theo
quy dinh.

8. Lé phi mon bai

Khoan 7 Piéu 9 Nghi quyét s6 198/2025/
QH15 ngay 17/05/2025 ctia Quoc hoi vé vé
mot s6 co ché, chinh sach ddc biét phat trién
kinh té tw nhin quy dinh: “Cham da&t viéc
thu, nop 1é phi mon bai tir ngay 01 thang 01
nam 2026.”

which currently account for a
proportion of the Vietnamese economy.
- Deductible expenses except for strong
reforms: Allows deduction of funding
for research, innovation and digital
transformation, even funding from affiliated
enterprises (except for transfer of affiliated
funding). However, the revised law also
clearly stipulates that preferential income
must be accounted for separately, otherwise
the enterprise will be charged according to
the revenue or cost ratio.

- Change the way of calculating incentives for
investment projects: The amended Law clearly
stipulates that incentives will not be applied
to cases of merger, separation, or conversion of
business forms, in order to prevent policy abuse.
- Flexible tax exemption and reduction extension:
+ Tax exemption for up to 4 years, 50%
reduction for up to 9 subsequent years
applied to new project enterprises according
to each specific case;

+ 3-year tax exemption for small and medium
enterprises from the date of issuance of the
Business Registration Certificate;

- Increase transparency, prevent abuse of
preferential brands: Regulations on taxable
income are total revenue, regardless of
whether money has been collected or
not, requiring businesses to apply correct
accounting, invoice, and tax declaration
regimes to enjoy incentives. If businesses
do not meet the conditions for incentives,
tax authorities have the right to collect and
impose penalties according to regulations.
8. Business license fee

Clause 7, Article 9 of Resolution No. 198/2025/
QH15datedMay 17,2025 ofthe National Assembly
on a number of special mechanisms and policies
for private economic development stipulates:
“The collection and payment of business
license fees shall cease from January 1, 2026.
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